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JIEKCUYHI OCOBJIMBOCTI ITEPERJIAJTY
SACOBIB RKOMIYHOT'O 3 HIMEIIbKOI YKPAIHCHROIO MOBOIO

AHoranis. CTaTTio IPUCBIYEHO OCOOIUBOCTSIM IMEpeKIIa-
JIy TaKUX JIGKCHUYHHUX 3ac00IB KOMIYHOTO, SIK Tpa CIIiB Ta Mpo-
MOBHCTI iMeHa. JocmipkeHHs1 3IHCHEHO Ha OCHOBI pOMaHY
I. JIposnoscskoro «Toxi B UepHiBusx i qoskosa. Crioraau cra-
poro aBcTpiiia» y nepekinani Ilerpa Puxia. ¥V crarti 3’sicoa-
HO TEOpETUUHE MIAIPYHTS HepekiIaly 3aco0iB KOMIYHOTIO, po3-
DJISIHYTO HasBHI CIIOCOOUW NepeKyIa Iy IpH CIIiB Ta IPOMOBUCTUX
IMEH, MPOaHAIi30BaHO CIIOCOOM MepeKiaay, oOpaHi nepekia-
JlaueM, OLIIHEHO IXHIO aJIeKBaTHICTh. 3’COBAHO, 1[0 OCHOBHUM
KpHUTEpieM JJIsl BU3HAUECHHS SIKOCTI IepekyIagy 3aco0iB KoMiu-
HOTO € MHTTEBICTh peakiii ynrtada. [ JAOCSATHEHHS aJieK-
BaTHOCTI TepeKany BapTO YHHKATH JONATKOBUX IIOSICHEHb
Ta KoMeHTapiB. J[0 crocoOiB mepekiaay rpu CiIiB HaleKaTbh
KaJIbKyBaHHsI, OMYIIICHHs, KOMIICHCALIisl, IOIIOBHCHHSI, 3aMiHa,
(dopmanbHa peayKiis, TPAHCIO3UIS Ta METAJIIHTBICTHYHHUN
cnoci0. ITig yac nepexiany Ipu ciliB HEOOX1AHO 3BaXKaTU Hepe-
IyciM Ha 11 popMmy, IpoTe He BapTO HEXTyBaTH 3MicToM. Cepern
Croco0iB BiITBOPEHHSI IPOMOBUCTHX IMEH BUIISIOTH BIIACHE
NepeKyal Ta TPAHCKPHIILI. BapTo po3pi3HATH BiacHE IMpo-
MOBHCTI iIMEHa, SIKi € BUTQIaHKMH, 1 aHTPOIIOHIMH, SIKi MAlOTh
O3HAKM IPOMOBHUCTHX, HPOTE IO3HAYAIOTH pPEalbHUX OCi0.
TTo3umii BYUEHUX OO0 HEOOXITHOCTI TAKOTO PO3MEKYBAHHS
i yac BUOOpy criocoOy mepekiany pi3HsaThes. BeranoieHo,
110 TOA1, KOJIM KOMIIOHEHTH T'PH CIIiB Y HEepeKiaii CTBOPIOIOTH
TOH camuii epexT, 110 i B OpUTriHai, MepeKIagad BIAeThCs 10
KaybKyBaHHs. [Togexyau Juist 3a0e3medeHHs 3p03yMITIOCTI CyTi
3ac00y KOMIYHOTO 3aCTOCOBAHO NMPHHOM JIEKCHYHOTO PO3TIIY-
MaueHHs. Y TepeKiiaji HasBHE OMYIICHHS TPH CIiB. Y 3aro-
JIOBKAX JUIs TIepeiadi Tpy CIIiB epeKIiagad 3aCTOCOBYE CIOCiO
3aMiHu, 100 30epertH ii 3MicToBe HanoBHEHHs. Koy x 3micTt
KOMIIOHEHTIB I'pH CIIiB HE BIJIrpae BaXJIMBOI PO, MepeKa-
Jad BIA€Thesl 10 crocoly TpaHcmo3uii. [lonekynn mepexia-
Jla4 3aJIMIIa€ KOMIIOHEHTH TPH CJIiB B OPUTIHAIIBHOMY BUTJISI,
Jofae B Oy)KKax IX MEpeKnaj, YHACIiZOK YOro BTPAva€ThCs
MUTTEBICTh peakiiii. BcraHoBieHO, 110 criocodu nepexiary
TPH CIiB IepeKiIanad odupae 3aleKHO BiJl Poii 3MICTOBO-
IO HAMOBHEHHS ii KOMIIOHEHTIB, a TAaKOXK Bijl PIBHS CXOXOCTI
JICKCUYHHUX OJIMHHIIb, SIKi YTBOPIOKOThH TPy CIIiB, Y HIMEIBKIH
1 ykpaiHCbKii MoBax. [l BIATBOPEHHS aHTPOIOHIMIB, SIKi
B KOHTEKCTi HaOyBalOTb O3HAK IIPOMOBUCTHUX IMEH, IepeKIa-
Jlad 3aCTOCOBY€ TPAHCKPUIILIIIO.

KuirouoBi cjioBa: 3aco0M KOMiYHOTO, rpa CIiB, aHTPOIIO-
HIMH, TIPOMOBHUCTI iMEHa, CIOCOOH TepeKIiaay, aleKBaTHICTh
Hepexsary.

IlocranoBka mpodiemu. 3aco0nm KOMIYHOTO B XYIOKHBOMY
TBOPI 3B/ CTABIATH IIEpe]l MEPeKIaaueM Cepio3He 3aBIaHHs.
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Touky ipoHito Ta caMoOyTHii aBTOPCHKMIA TYMOp HE 3aBKIH BJIa-
€ThCA AJIEKBATHO BINTBOpUTH B TekcTi mepeknany [1, c. 270].
AKTYyalbHICTh JTOCTIDKEHHS MOJATAe B HENOCTATHROMY BHBUYCHHI
0cOOMMBOCTEH TepeKIay TakuX 3acobiB KOMIYHOTO, SK Tpa CliB
Ta POMOBHCTI IMEHA, & TAKOX Y BIICYTHOCTI €IHOCTI OO CTIOCO-
0iB ix mepexmany. 1o cTocyeThes, 30kpema, MPOMOBHCTHX IMEH, TO
B IIbOMY CEHCI HasBHA HEOOXiHICTh JOCTIIKEHHS 0CO0MMBOCTEH
TIepeKIaTy aHTPOTOHIMIB, SKi TIO3HAYAIOTH PEATHHIX 0CI0 1 TAKIM
YHHOM BHKOHYIOTh HOMIHATHBHY (YHKILiFO, TIPOTE B KOHTEKCTI TeK-
CTy KOMIYHOTO CTIpAMYBaHHS HA0YBAIOTh 03HAK IPOMOBUCTHX IMEH.

Anani3 octanuix fociimkens i mybmikamiii. [locmimkenns
31ilicHeHo, ommpatounch Ha mpaui B. Bunorpanosa, C. Braxosa,
C. @nopina, /1. Hrobminra, ®. GansOyma, P. Toitzep, B. Konrinosa,
L. Kpemep, H. Jliobnmosa Ta P. Limmepa.

3rizHo 3 B. KomTinoBuM, OCHOBHHM KpHTEpiEM JUIS OL[HKH
AKOCTI TIepeKaTy 3aco0iB KOMIYHOTO € MUTTEBICTh PEAKILii YuTada,
TOMY TepeKIIaj03HaBelb HATONIONIY€, IO [epeKiafady BapTo YHU-
Kati Oy/Ib-IKIX KOMEHTAPIB Ta MOACHEHS [2, ¢. 139].

3rizHo 31 «CNOBHUKOM JIHTBICTHYHIX TEPMIHIBY, TPa CIiB —
1e «(irypa MOBIEHHS, SKa MONATAE B TYMOPHCTHYHOMY (TTapoiii-
HOMY) BUKOPUCTaHHI Pi3HUX 3HA4YeHb TOTO CaMOTO CJI0BA YH JBOX
ciiB, 1o ToaiOHo 3By4ath» [3, c. 75]. 3a B. Bunorpagosum, rpa
CIiB yTBOPIOETBCS 34 JOTOMOTOI0 TOMiceMii, TapoHiMii, OMOHi-
Mii Ta criB3Byd. 3a3BUuail Ipa CIiB CKIAAAETHCA 13 BOX KOMIIO-
HEHTIB — CTHMYISITOpA, SKUI € JICKCHYHOI) OCHOBOK) TPH CIIB,
Ta Pe3yJIbTaHTH, CI0Ba a00 CIIOBOCIOMTYYCHHS, SIKe AOTOBHIOE CTH-
MYJISTOP, TAKUM YHHOM JIOBEPIIYE TPy CIiB i 3a0e3medye KoMivHuii
edexr [4, c. 153]. C. Bnaxos i C. Onopin BUIUIAIOTH TPH 0CHOBHI
CrocoOn mepeknagy Tpu CHiB — KaJAbKYBAHHS, ONMYUIEHHS Ta
KomIneHcauito. TparseTses Taka rpa CIuiB, Ky MOXHA TIEPEKIacTH
Croco0OM KalbKyBaHHS, TOOTO JOCTIBHUI [IEpeKall, He BTPATHTH
BOTHOYAC KOMIYHOTO e(eKTy. SIKIo K y pe3ymbTati JOCHIBHOTO
TepeKay rpa ciiB HeHTpami3yeTbes, TO TYT YiKe BapTo TOBOPHTH
npo omymenns. {00 BimmKomyBaTH BTpaTH Bij OMyLICHHS IPH
CIiB, TIEpeKIanay MOKe BIATHCS 0 KOMITCHCAIlii, TOOTO BBEICHHS
TP CITiB TaM, /i€ B TEKCTi OpuriHay ii Hemae [5].

Himenpruii mepexnanosnasens P. Llimvep, cBoero deproro,
BHJIIAE CTOCOOM TepeKnazy, AKi AONOMAraloTh YHUKHYTH OIYy-
WEHHS TPU CJIiB TOMI, KOJH il HEMOXKIIMBO TIEPEKIACTH IOCTIBHO:
1) momoBHeHHS (SKIIO HABITH 32 30epEIKEHHS POPMHU Tpa CITIB Y TekK-
CTI ITepeKIajTy 3aTHIIAcThCs 3aHAATO «OMi0t0», TIepeKIafad Moske
BIATHCS 70 BBEIEHHS JIONATKOBHX 3ac00iB Iy CIiB); 2) 3amiHa
(32 JI0TIOMOTOKO TAKOTO CIIOCO0Y Mepekiiajiad 3aMiHIE OUH 3aci0
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TpH CTIiB iHIIMM, BUKOPUCTOBYE, HAMPHKIAJ, TMOMICEMil0 3aMicTh
OMOHIMii); 3) dopMaabHa pexyKmisi (Takuil CHOCiO 3aCTOCOBY-
€TbCA B Pasi, AKIIO IPa CITiB 3’ ABMAETHCA B YACTHHI TEKCTY, ITEPEHa-
CHYEHIH IHIIMMH CTUIICTHIHMMH 3aC00aMH, 1 IOJIArac B HABMHUCHIH
HeHTpati3amii rpu C11iB); 4) TPAHCTIO3HILIS (TAKHM CTIOCO0OM mepe-
K/1aJad 3MiHIO€ 3MICT TP CIIiB, BOJHOYAC HE BHXOJHMTH 32 CMHUC-
TOBI MEKi OMMCAHUX Y Hill IOHATD, 110, OHAK, MOXKE BIUIMHYTH
Ha KOHTEKCT); 5) MeTAMIHTBicTHYHUI cnocid (He € aTeKBaTHIM,
3aCTOCOBYETHCS JIULIE Y KPAiiHBOMY pasi Ta ToIsrae y 30epekeHHi
TPH CITB B OPHTIHATI Ta JTOfAHHI METANIHTBICTHYHOTO KOMEHTAps
1t 1i po3’sacHeHns) [6, ¢. 53-54].

P. Ilimmep Haromomye, o B TepeKiaji Tpy CIiB BapTO Bill-
J1aBaTH TIepeBary BiXTBOPEHHIO 1i dopMu, MpoTe 3a3Hayae, WO He
BAPTO LITKOM HEXTYBaTH 3MicToM. HaBiTh y pasi 3acTocyBaHHS
BHIIE3ra/[aHOT0 CTI0CO0Y TPAHCTIO3MILI ENEMEHTH TPH CJTiB IOBUHHI
OyTH MaKCHMAIbHO IHTETPOBAHMMH B KOHTEKCT [6, ¢. 53-54].

H. JTro6uMoOB 111010 1[bOTO CTBEPIUKYE, 1O KOJNK I'Pa CIIiB Ma€e
YITKAH COMIAMBHO-TIONITAYHAN 3MICT, TO MepeKiazay TOBHHEH
nepenaT Horo B nepeKiIaji, npoTe TaM, e HasBHA CYTO 3BYKOBA
Tpa, mepeKIajad MOXKe BiiHTH BiJl 3MiCTY TEKCTY OpUTiHAIY, AKI[O
iHaK1e HOMy He BIACTbCs JOCATTH KOMivHOrO edekty [7, c. 245].

o 3aco0iB KOMIYHOTO HaNekaTh TaKOK MPOMOBHCTI iMeHa.
3a B. Bunorpajoum, npoOMOBHCT] iMeHa — I CBOEPIIHI TPOII,
BUKOPHCTOBYBAHI 31 CTHIICTHYHOI) METOI0 /ISl XapaKTePHCTHKH
TepoiB XyIOKHROTO TBOPY depe3 Bimmomimmi acomiamii. Ilim wac
TIepEeKIay MPOMOBHCTHX IMEH MepekITajiad 00Mpae Mixk IBOMA CTIO-
co0aMmy — BITACHE TIEPEKNIA/IOM 1 TPAHCKPUIIIiEr. binburicTs mepe-
KJ1aJa4iB BIIJIAI0TH IIEpEBAry NeprioMy crocoly s 3a0e3neyeHHs
aJIeKBATHOTO BILTMBY Ha YNTa4a i JOCATHEHHS KOMIYHOTO e(eKTy
[4, ¢. 134-137]. Onomacionor @. JlopH3aii(y cTBEPIKYE, IO TPO
TPOMOBHCTI IMEHA MOXKE HTHCS JHIe y BUNAJKY 3 BUTAJIAHHMH
oco0amn, a iMEHa PeaNbHIX 0Ci0, CEMAHTHKY SKHX TAaKOX MOMKHA
PO3MI3HATH, BAPTO BBAXKATH BUIAIKOBICTIO. OMMparounch Ha Iie
TBeppKeHHs, P. LliMMep Harornorye, o BapTo PO3PI3HATH IPOMO-
BHCTI IMEHA I TaK 3BaHi «TpaHCTiapeHTHi» ( “transparente Namen”),
TO0TO iMeHa, AKi MaloTh O3HAKM MPOMOBHCTHX, all¢ BOZHOUAC HE
e Burajianumu [6, c. 75]. JI. HioOminr, ®. ®ansoym ta P. Toiizep
CTBEPIKYIOTh, O Oy/Ib-siKi IMEHa, 30KpeMa i IPOMOBHCTI, mepe-
KITajati HemomineHo [8, ¢. 42]. 1. Kpemep momno 1ms0ro 3a3Hadae,
mo y BuOOpi crocoly mepekTaiy BIACHHX HA3B PO3MEKYBAHHS
peabHUX aHTPOIIOHIMIB i BUrajjaHix € HeoOoB’s3koBIM [9, ¢. 13].

Mera cratTi nonsrae y Bu3HaueHHi ONTUMAIBHIX CII0CO0IB mepe-
K1ajly TpH CIIiB T4 POMOBUCTHX IMEH 3aJIEKHO Bifl Pi3HHX 00CTABHH.
Marepianiom fociimkerns cras poman I J[posnoseskoro “Damals
in Czernowitz und rundum. Erinnerungen eines Altdsterreichers”
Ta HOTo TepeKIazl yKpaiHchkor MoBoto «Tori B UepHIBIIAX 1 TOBKOMA.
Croram cTaporo aBcTpiiIsy, BukoHanwii [1. Puxmom.

Bukian ocHoBHoro matepiaiy. 3aco0oM KOMIiYHOTO Ha JieK-
CHYHOMY PIBHI, KW CIPUUMHSE YN HE HAl0ibIIe TPYIHOWIB A1
TepeKnajaya, € Tpa cii. Y 10CTiKyBaHOMY POMaHi IpH3HAYEH-
HSM TPH CIIiB € JIONaHHS TBOPY IOTEMHOCTI i MiTPUMAHHS KOMId-
Hoi a00 k ipoHiuHOT arMocdepu. Y TeKCTi mepeknay crocrepira-
€MO SIK BUTA/IKM BiATBOPEHHS TPH CIiB, TaK i ii OMyI[eH .

Haitbinpme B TEKCTi OpHTiHANY IPH CIiB, 3aCHOBAHOI HA CITiB-
3By4di. Ko KOMIIOHEHTH I¥ CJIiB TEKCTY OPUTIHANY € CITIB3BYYHIMH
BOZIHOUAC 1 B TIEPEK/Iaji YKPAIHCHKOIO MOBOIO, MEpeKIafay JI0CArae
aJIeKBaTHOCTI MIepeKIaLy, BIAIOYHCH 10 Coco0y KaTbKyBaHHS:

“Ein Hiitchen hat sie aufgehabt mit Kolibris, dabei wiirden zu
ihrer Masse doch Vigel schwereren Kalibers passen!”[10, ¢. 126] -

«Ha niti kaneniowox 3 Koiopi, mumyacom sk 0o ii macu nioitiuinu
Ou nmaxu eadxicyozo kaniopy!» [11, c. 146].
Crioci0 KaJbKYBAaHHS MEPEKIazad 3acTOCOBYE TAKOXK A
TIepeKIay TP CI1iB, 3aCHOBAHOI Ha TOiCeMii:
““Guten Tag/” ««/{oopuii Oenv!y
“Es ist aber bereits Abend!”  «Ane ac yoice seuip!»
“Sie scheinen nicht zu wissen, «Bu, ouesuono, He 3Hacme,
dafi der Tag 24 Stunden hat?”’” wo denv mac 24 200unu?»»
[10, c. 108]. [11,c. 122].

Ockinbkn iMeHauK “der Tug” («Oenby) € Oarato3HAYHUM i, K
y HIMEIBKIH, TaK i B YKpaiHCBKi# MOBi, Ma€ 3HAYCHHS (C6iMI08LLl
Oerby 1«000ay [12], nociBHIH TIepekIal y IIbOMY Pasi € aJIeKBATHHM.

B opwurinanmi croctepiragMo i BUTIATOK CTBOPEHHS KOMITHOTO
e(eKTy 3a TOTOMOTO0 MAPOHiMii, SKY MepeKIaaay TekK aIeKBaTHO
BIITBOPIOE CITOCOOOM KallbKyBAHHS:

“In unendlicher Reihe offerierte sich auch irdenes Geschirr -
mancher verwechselte das Oben mit dem Erdunten und wiinschte
irdisches Geschirr zu kaufen” [10, c. 44] — «beskineunum psoom
BULLUKOBYBABCS. MAKONC 2NUHAHUIL NOCYO — 0eXIO NIYIAG 2IUHY
i3 3emnelo, Oadxcarouu Kynumu codi «3eMHUI» nocyo — max ou
Moeumu, Ha npomusazy 0o Hebecrozoy [11, ¢. 36]

Orxke, TApOHIMIYHOIO TMapol0 B TEKCTi TepeKmaxy € iHIi
TIOHSTTSL, HIK Y TEKCTI OPUTIHAIY, a CAMe — CII0BA «3eMHUIL) Ta (3eM-
JAnuiy. BomHouac BapTO 3a3HAYMTH, MO CTUMYMIATOP IPH CIIB —
«3eMIAHUILY — HE BKA3aHO B CAMOMY PEUeHHI, BiH JHIIEC MAEThCS Ha
YBa3i, 110 TAKOK MOAJTHBO B Pa3i TBOPEHHS Ipu ciiB [4, ¢. 154]. Sk
Oaunmo, mepeKITajay He 3MiHUB Hi 3ac00y TBOPEHHS, Hi 3MICTy TPpH
ciB, 00u/IBa il KOMITOHEHTH OyMo MepeKTaieHo A0CTiBHO, & OTIKE,
MOKEMO CTBEPIKYBATH, IO ITBOTO pasy Iy cliB Oylo mepexia-
JICHO came croco0OM KanbKyBaHHs. Bapro muie 3a3Haqut, 1110
115 3a0e3MeueHHs MUTTEBOCT PeaKilii mepekiaay, 3a J0MOMOror
TpUHOMY KOHTEKCTYalbHOTo po3rmymadenns [13, c. 146], mixso-
JUTH YWTa¥a JI0 TOTO, IO Ipa c/iiB Oyie TOB’s3aHa came 3 Oara-
TO3HAYHICTIO CIOBA «3eM14, IKE MOKE 03HAYATH SIK PEUOBHHY, SAKY
1 MOXKHA TIEPEILTYTaTH 13 TIMHOMW, TaK 1 «Micye Jcumms aodeiy
[12], sixe mpoTHCTABASAETECSA HEOY, Ha HOMY i 0a3y€ThCs KapT.

VYV TekcTi mepekyiamy CIOCTEpiraéMo TaKOXK —TPUKIAIA
OMYIIEeHHs TPH CITiB, 3CHOBAHOI, 30KpeMa, Ha momicemii. Hactym-
HUi mpukiaj Oy/e HaBe#eHo 3 po3iy, AKkuii Mae Ha3By “Abschnitt
mit Fettgehalt” («Po3nin i3 BMicTOM *Kupy»), y SIKOMY pPO3MOBiza-
€THCS TIPO 3aMOKHUX OYKOBHMHIIIB, SIKi, 3TIHO 3 POMAHOM, «710Yy-
anu cebe Haye cup y maciiy [11, c. 216]. CBoro omoBinb aBTOp
TiIKPECITIOE 38 JIOOMOTO10 0araTo3HauHoro ciosa “dick’:

“Setzen wir noch einen dicken Punkt unter diesen Abschnitt”
[10, c. 179] - «Ilocmagumo menep nio yum po3oinom 6eAUKy Kpa-
nky» [11, ¢. 222]

Sx Gaummo, TepeKIazad nepeas JUIIe OHE 31 3HAYCHD CIIOBA
“dick”, omycTHB TaKMM YHHOM MPHXOBAHHH 3MICT, SKHil MaB Ha
yBa3i aTop. MH MpOTIOHYEMO TaKuid BapiaHT MepeKiafy IaHOTO
3ac00y KOMIYHOTO:

«[Tocmasumo menep nio yum po30inom JCUPHY KDAnkyy.

Jlns mepexnamy Oyno TiibpaHo CHTYaTHBHHI BiIMOBiTHHK
JI0 TIOHATTS, BAKOPHUCTAHOTO B TEKCTi OpuTiHaNMy. CIIOBO (oIcupHuiiy
TAKOK € TIONICEMOM 1 MOYKE MATH 3HAYCHHS SIK (HCUupHull upugmy,
TaK 1 «moecma, anaoka modunay [12], goro i motpedye yuTay I
CTIPHIHATTS KOMI3MY JIaHOTO PEYCHHS.

Y TeKcti OpUriHaNy 3HAXOIUMO TAaKOK TPy CIiB, 3aCHOBAHY
Ha OMOHIMII. [lji1 mepenadi Takoi rpu CJIiB y 3arofOBKY OJHOTO
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3 PO3JILIIB POMaHy TIEpeKaad 3aCTOCOBYE CIOCIO 3aMiHHM, BUKO-
PUCTOBYE 3aMiCTh OMOHIMIT TONiCeMiO:

“Von Tauben und Tauben” [10, c. 198] — «lIpo zonyois
ma enyxapiey [11, c. 247].

Sk Gagmmo, 11d 30epeKeHHS 3MICTy aBTOp 3MIHKB 3acib TBO-
penHst rpu ciiB. Take pilIeHHS € MUTKOM BUTIPABIAHUM, aJUKE 3aro-
JIOBOK TIOBUHEH Y JEKITBKOX CI0BAX JIATH 3PO3YMITH YHTadY, IO 110
Oyne iucs B camomy po3iiti [ 14, c. 49]. JloBiaBIIiCE, 1110 B JTAHOMY
PO3JIiTI HIeThCs PO HONOBIKA, KK 3aiiMaBcs PO3BEICHHSM TOIy-
0IB Ta MaB BaIM CIIyXy, TepeKIaay 3aminse omoniM “Taube”, sxwuit
TIEPEKIAIAECTECA K (21yXa 00UHAy, Ha OAraTO3HAYHE CIIOBO «27y-
Xap», sIKe, KpiM BTy TITaXiB, 10 TIOB’S3y€ HOTO 31 CIIOBOM «207y0»,
y PO3MOBHIHl MOBI MOXE BXMBATHCS TAKOK y 3HAYEHHI, BITOBIN-
HOMY JI0 3HAYEHHS OMOHIMA B TeKcTi opurinaiy [12].

[lepexnanay ayxe 00aqHO CTAaBUTBCA O 3MICTY TEKCTY OpHIi-
HAITy, TOMY JTHIIE B TIOOMHOKKX BUTA/IKAX, KOJH 3MICT KOMIIOHEH-
TIB TPH CIIB HE M€ TPUHIUTIOBOTO 3HAYCHHS, a00 KOJHU TX MOKHA
3AMIHUTH Ha CEMAHTHYHO CXOKi CIIOBA, IO T03BOJISE MPUCTOCYBATH
BHCITOBITIOBAHHS 710 HOPM CIIOBOBKHMBAHHS YKPAiHCBKOI MOBH 0€3
HETaTHBHOTO BILTHBY Ha KOHTEKCT, BiH BIAETHCA JIO CIIOCOOY, AKHH,
3a P. IlimmepoM, HasuBaeThcs TpaHcmo3mmicro. Tak, 30kpema,
TepeKIIajieHo Ipy c1iB, 3aCHOBAHY Ha BKUBAHHI TOTO CAMOTO CIIOBa
y TIPAMOMY 1 TIEPEHOCHOMY 3HAYCHHI:

“Vielleicht war so etwas bei heftigem Disput in Briiche
gegangen, wenn nicht nur \Worte, sondern auch Hafen flogen”
[10, c. 44] — «Moocruso, ye 6idbysanocs nio uac siceasoi QucKycii,
Kou POHUMU He miTbKu c106a, ane i 2opuikuy [11, c. 36]

Y nmanomy pasi I Puxno 3amimumB nmiecrmoBo “fliegen”
(«nimamuy) Ha OIECTIOBO (POHUMUY, SKE B TIEPEHOCHOMY 3HAYCHHI
BIKUBAETBCA Y (bpaanJloli «POHUMU C0BAY, A Y TIPIMOMY aJIeK-
BATHO MOEIHYETHCS 31 CTIOBOM (20PUIKUY 1 Mepezia€ MOHATTA, CXOMKe
710 TIOHSATTS, OTMCAHOTO Y BUXITHOMY TEKCTI.

Croci6 TpaHcnmo3uuii mepexiagaq 34CTOCOBYE 1 14 epexaty
cnlBrsByqqﬂ MPOTE B HIKYCHABENICHOMY TIPUKJIA]I BiH BUXOIHTH 32
CMICIIOBI ME3Ki TEKCTy OpHIiHamy, 3aMiHIOE PE3yILTaHTy CIIOBOM
3 a0COMIOTHO 1HIIMM 3HAYEHHSIM. Tak BiH YHHUTH, HAPUKIAN, JUIs
BIITBOPEHHS I'PH CIiB, SIKa 3’SBIAETBCA B PO3MOBII PO BilBiIY-
BaHHSI TEATPATbHIX BUCTAB:

“Alser mich damalsbeim “Gutsitzenden Frack ” bemerkte, hatte
ich die Unverfrorenheit zu witzeln: “Ich bin ein schlechtsitzendes
Wrack (Hinweis auf die Galeriestufe), verdiene also Mitleid!””
[10, c. 138] — «Konu 6in nomimus mooi mene Ha «/Joope npuna-
cosanomy (hpauiy, 1 HAGIMb MAg HAXAOCMEO MOHCAPMYBAMI:
«A — noeano npunacosanutl WINAK (HAMSK HA CXOOUHKY 2ATbOPKL),
a momy 3aciyeosyio na chiguymmsalyy [11, c. 164].

Orxe, y mpoMy TIpHKIAmi cloBo “Wrack” (posM. «3anenana
moounay [15]) msa 30epexeHHs CriB3Byqds Oy10 3aMiHEHO Ha
«uwnaxy. IIpoTe BapTO 3a3HAYNTH, MO Yepe3 Te, IO CIOBO «PpaKy
y MepeKajli BKXHTO B MiCLEBOMY BiMIHKY, CITiB3BY4YS TYT BiJITBO-
PEHO JHIIE IMIUTIUTHO, @ OTKE — BIACYTHA MHTTEBICTb PEAKIIii,
KA € OCHOBHUM KPUTEpiEM BU3HAUECHHS aJIeKBATHOCTI TepeKany
KoMiqHOrO. TOMy MH TIPOTIOHYEMO BapiaHT MepeKiaiy, y sKOMy
CITB3BYYYs BUPAKEHE EKCILTIHTHO:

«Komu 6in nomimug modi mene na eucmasi «/Joope npunacosa-
HUll hpaky, 5 Hagimb Mas Haxabcmeo noxeapmysami. «f — nozaro
HPUNACOBAHUL WIRAKY Y.

[{omo MeTaniHrBICTHYHOTO CIOCO0Y, TO B TAKOMY BHIIIS, K
omucye P. Llimmep, y TekcTi mepexiaty He CoCTepiraeThes, mpote
TOZIEKY/M TIepeKIIajiay 3aluiiac KOMIOHEHTH TPH CIiB B OpHTi-
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HAIILHOMY BHTIISIIL, JI0/[A€ B JIy’KaX, 3aMiCTh METAIIHTBICTHYHOTO
KOMEHTaps, iXHiil mepexaj. 30kpema, Takui crocid mepextanad
3aCTOCOBYE 1Sl BI/ITBOPEHHS CITiB3BYYUS:

“Er habe einem unverstindlichen Text gegeniiber gemeint,
er sei ihm “Ein Bock mit sieben Zicklein!”, wdhrend er doch das
“Buch mit den sieben Siegeln™ im Sinne trug” [10, ¢. 159] - «IIpo
He3posyMinuil 0715 Hbo2o mekcm 6in kazas “Ein Bock mit sieben
Zicklein!” («Ian i3 cimoma Kosenamamuy), xoua mag Ha yasi
s06cim inwil gucie — “Das Buch mit den sieben Siegeln” («Knueca
3a civoma newamamuy)y [11, c. 192].

V 1poMy pasi uuTau MOBUHEH CIOYATKY CIPUHHATH HIMEIlb-
KW TEKCT, a JIWIIE TIOTIM HOTO TepekTan YKPaiHCHKO MOBOIO,
TOMY B TaKiii mepesai TeKCTy OpUTiHATY 3HOBY X TaKHM BiICYTHS
MHTTEBICTh peakirii. Jlo Toro s 4utad, KU HE BONOMIE HiMEIlb-
KO0 MOBOIO Ta il (JOHETHUHUME OCOONUBOCTSMH, HE 3MOXE O1Ipa3y
CTIPUIHATH CTIB3BYYYS 3TI/THO 13 33IyMOM aBTOpA. 3BAKAIOUH HA
Ie, MOKEMO CTBEp/UKYBATH, IO Take PIlCHHS Mepekiazada He
€ /IeKBATHAM JUTS 3a0€3MeYeHHs KOMITHOTO e(heKTy.

Orxe, s BintBopenHs rpu ciiB [1. Puxio BraeTses 1o pis-
HUX CMOCOOIB Mepekiajry, 00upae iX 3aMexKHO Bifl PiBHS CXOXKOCTI
JIeKCHYHUX OJMHHIb, SIKi YTBOPIOKOTH TPY CIB, Y HIMELBKIl 1 yKpa-
THCBKIif MOBAX, a TaKOX BiJT POIi 3MICTOBOTO HATIOBHEHHS KOMIIO-
HEHTIB TPH CIB.

Mu 3niiicHumm cripoOy BUpaxyBaTW BiJICOTKOBE CIiBBiTHO-
HIEHHS CIOco0iB nepekiay, 3acrocoanux 1. Puxiom s BiTBo-
PEHHS TPH CITiB TEKCTY OpHTiHay (Tadu. 1).

Ta6murs 1
Cnoco0n, Buxopuctani I1. Puxiaom 115 nepexiaxy rpu ciis
y pomai I. Jposnoscbkoro «Toxi B YepHiBusx i 1oBkoaa.
Cnioraju cTaporo aBcTpiiins»

Cnocid nepexiaagy Kinbkicers, %
KasbkyBanHs 23
OnymeHHs 31
3amina 8
Tpaucrosuris 19
30epexetHs IpH CIiB B 19
OpHUTIHAIBHOMY BHIVIAL

Sk 6aunmo B b, 31e01MBIIOTO, KOMH TepekTaat He Omy-
CKa€ Iy CIIiB, BiH BIATBOPIOE if CI0COOOM KaJIbKYBaHHSL.

[HmmaMm 3acobamMu KOMIIHOTO B POMaHi € iMEHa Ta TIPi3BHIIA
peaibHuX 0cib, SKi B KOHTEKCTI Ta 3 OIS Ha OMICYBaHy CHTYa-
1it0 HAOYBAIOTH 03HAK MPOMOBHCTHX iMeH i BUKOHYIOTb (DYHKIIIF0
CTBOPEHHS KoMiyHOTO eekTy. Takuii Bunagok 6aunMo y mpuKiazi:

“<..> hatten wir unter unserer Kundschaft auch einen
GroRimporteur von Heringen - Fischel” [10, c. 33].

fAx Oaunmmo, TeH BWMATOK € JOCHTH CYICPEWIHBIM,
ke JIaHe iM’sS MOXHA BBAKATH SK 3BUYAHHUM, SKE BUKOHYE
HOMIHATHBHY ()YHKIIIO, TaK i, 3 OMIAAY HAa KOMIUHHi CTHIb
POMaHy, IPOMOBUCTHM, (YHKII€I0 SKOTO € B KOHKPETHOMY KOH-
TEKCTI BUKIMKATH KOMIUHHE eekT yepe3 acomiamii. badumo, mo
nepexnagay gorpumyerses nosuuii @. Jlopuzaiia, amke BiH,
3BAKAIOUA HA T€, IO HIEThCS MPO peandbHy 0cody, iM's sKoi
BUITAKOBUM YHHOM aCOLIIOETHCA 3 1i JISIBHICTIO, JIS BIATBO-
PEHHs IMEHi 3aCTOCOBYE CIOCI0 TpaHCKpHMIii, mo0 30epertu
1i0ro HOMiHAaTHBHY QYHKIIIIO:

«<...> ceped Hawux Kii€Hmie 0y8 MAKoXc 0OUH KpYRHUlL
mopeoseys oceneouamu — Qimensy [11, c. 20].
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Ockinbku cioBo “Fisch” (abo anri. “fish”’) BiioMe UIMPOKOMY
KOITy UATauiB, Ie HE BILTAHYJIO Ha CIIPUIHATTS epeKIajly, HABMaKI,
TIOCTIPHSLIO 30ePEIKEHHIO KOJIOPUTY BHX1THOTO TEKCTY.

Taxwuit criocib mepexiaay cnocTepiraeMo i Tofi, Ko Huerbes
TPO TPHOX BIIACHUKIB KPAMHHII 3 Ha3BOwO «Becenuil kymouoky:

“Alter Scherzer, Leiser Spasser und Simche Fréhlich™ 10, ¢.47] -
«Anomep Ilepuep, Jletizep HInacep i Civxe @penixy [11, c. 40].

[poro pasy mepexiazad Tex 3aCTOCOBYE TPAHCKPHITITIIO, TIPOTE
y Tiocapii 1omae Mepexian JAHWX TPI3BUNI, MO0 AOHECTH JO
YHTAYA IXHE 3HAYCHHS, OT)KE, 1 KOMIUHICTh TEKCTY OpHTIHANY:

«lllepyep  (neapmienux), Ilnacep (eumienux), @penix
(6ecenyn)» [11,c. 272].

Sk Gaummo, mig Hac mepexiazy aHTpOHOHiMiB 0 MaKTh
O3HAKI MPOMOBHCTHX MCH, IepeKiazad Biae mepesary 3oepe-
KEHHIO HOMIHaTHBHOI (YHKIII], TpaHCKpHOye iMEHA Ta Mpi3BHUIIA
TEKCTY OpHTiHATY 1 JOTPHMYETbCA EAMHONO CrIOCO0y MepeKiajy
JUTSL BCIX QHTPOTIOHIMIB BUXITHOTO TEKCTY, HE3QIEKHO BiJ[ iXHBOTO
CEMaHTHYHOTO HamoBHeHHd. [Ipote y mpyromy mpukiami Take
pillieHHs, Yepe3 HeoOXiHICTb KOMEHTYBaHHS Mpi3BHLL, TPH3BO-
JIMTH 10 BTPATH MUTTEBOCTI PEAKIII.

BucnoBku. Anani3 mepeknagy 3aco0iB KOMIYHOTO B pOMaHi
I. JIp03710BCHKOrO TOKa3aB, 110 B Pasi, KO KOMIOHEHTH TPH CITiB
y JIOCTiBHOMY MepeKiai yKpaiHCHKOI) MOBOIO CTBOPIOKOTH TOM
camuii eeKT, 1o i y TeKCTi OpUriHaIy, Mepekiajad J0CIrae aiek-
BATHOTO MEPEKIany CrocodOM KalbkyBaHHs. [l 3a0e3neueHHs
3PO3YMIIOCTI CyTi 33c00y KOMIYHOT0 3aCTOCOBAHO MPUIOM JICKCHY-
HOTO PO3TIYMayeHHs. Y TEKCTI MEpeKajy ClIOCTEPIraeThesl TAKOK
1 OMYILIEHHS TP CIIiB, SIKE MOKHA YHHKHYTH IIISXOM MO0y CHTY-
atuBHOro BinmoBiaHuka. {00 30epertu iH(QOPMATHBHICTH 3aro-
TIOBKY, TIepeKIajiay BIAEThCS 10 3aMiHH OJHOTO 3aco0y TP CIiB
IHIIMM, BHKOPHCTOBYE TOMICEMil0 3aMiCTh OMOHIMIi. 3a yMOBH,
SAKIIO 3MICT TPU CITiB HE Ma€e TPUHIIMIIOBOTO 3HAYCHHS, MEPeKIa-
Jlad 3aCTOCOBYE CIIOCIO TPAHCIO3MILi, JOCATAE AIEKBATHOTO Bifl-
TBOPEHHS 3ac00y KOMIYHOTO. MHTTEBOCTI peakiii unTada Moxe
3aBAJIUTH BIIMIHIOBAHHS KOMIIOHEHTIB TPH CIIiB, TOMY HOTO OaxaHO
yaakatd. [lomekymn B mepekmami CIiB3BYYHI ClOBa 30epekeHo
B OPHTiHATEHOMY BUIVIAT] 1 B y’KKaX JIONaHO IXHill Tiepexna, mo
TIEPENIKO/DKAE CIIPUIHATTIO YHTAYeM CIIiB3BYYUS BiIOBIIHO 70
3aaymy astopa. [1ix gac mocximkerHs OyIo 3’sICOBaHO, 110 CTIOCO0H
TepeKIazty rp CIIiB NepekIiaziad 00Hpae 3aMEKHO Bix pori 3MicTO-
BOTO HATIOBHEHHS il KOMIIOHEHTIB, a TAKOX BiJ[ plBHH CXOKOCTI JTeK-
CHYHHX OJIMHHUIIb, SIKi YTBOPIOIOTE TPy CJIiB, y HIMEIIbKill Ta YKpa-
iHCBbKi/ MoBax. [l BiITBOPEHHS aHTPONOHIMIB, SKi B KOHTEKCT
Ha0yBaloTb O3HAK MPOMOBUCTHX IMEH, 3aCTOCOBAHO TPAHCKPHII-
1ito. TakuM YMHOM 30epeskeHo0 KOMOPUT BUXIHOTO TEKCTY, IpoTe
yepe3 HeoOXiIHICTb KOMEHTYBAHHS TPI3BHULL BTPAYEHO MHTTEBICTh
peaxuii. [lepcrekTiBoI0 MOAANBIINX AOCTIIKEHD € BUBYCHHS 0CO-
OmBoCTel 0TPUMAHHA MOBHOTO PETiCTpy B MEPEKIai poMaHy
I. iposnosenkoro «Toxi B YepHisisx i oBkoma. Criorajm cTaporo
aBCTPIHILD SK XYIOKHBOTO TBOPY KOMIYHOTO CIIPSMYBAHHSL.
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Pavliuk A., Zapolovskyi M. Lexical peculiarities
of the translation of means of comic from German
into Ukrainian languages

Summary. The article is devoted to the peculiarities
of the translation of such lexical means of comic as
a word play and descriptive names. The study is based on
the novel by G. Drozdovskyi “Damals in Czernowitz und
rundum. Erinnerungen eines Altdsterreichers” translated
by Petro Rykhlo. The article clarifies the theoretical basis
of the translation of means of comic, considers the available
methods of translation of play on words and spoken names,
analyzes the methods of translation chosen by the translator,
and evaluates their adequacy. It was found out that the main
criterion for determining the quality of translation of means
of comic is the instantaneous reaction of the reader. Additional
explanations and comments should be avoided to achieve
translation adequacy. Methods of translation of a word
play include tracing, omission, compensation, addition,
replacement, formal reduction, transposition and metalinguistic
method. When translating a word play, it is necessary to pay
attention first of all to its form, but the content should not be
neglected. Among the ways of reproduction descriptive names,
translation and transcription are distinguished. A distinction
should be made between descriptive names, which are
fictitious, and anthroponyms, which have the characteristics
of descriptive, but denote real people. The positions of scholars
on the need for such a distinction when choosing a method
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of translation differ. It is established that in cases when
the components of the word play in the translation create
the same effect as in the original, the translator resorted to
tracing. In some places, the technique of lexical interpretation
is used to ensure the clarity of the essence of the mean of comic.
In translation, there is an omission of the word play. In headings
to convey a word play, the translator uses a substitution method
to preserve its content. In cases where the content of the word
play components does not play an important role, the translator
resorts to the method of transposition. In some cases,
the translator leaves the components of the word play in their

original form, adding their translation in parentheses, as a result
of which the instantaneous reaction is lost. It is determined that
the translator chooses the methods of translation of a word play
depending on the role of the content of its components as well
as on the grade of similarity of the lexical items constituting
a word play in German and in Ukrainian languages. The
translator uses transcription to reproduce anthroponyms,
which in the context acquire the features of descriptive names.

Key words: means of comic, word play, anthroponyms,
descriptive names, methods of translation, translation
adequacy.
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